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Київський національний лінгвістичний університет 
Кафедра англійської і німецької філології та перекладу  

імені професора І.В. Корунця 
 

Затверджую: 
Завідувач кафедри англійської і німецької філології та перекладу  

імені професора І.В. Корунця 
_________________ (підпис) 

д.ф.н., проф. Ніконова В.Г. 
“10” вересня 2019 р. 

ЗАВДАННЯ 
на кваліфікаційну роботу магістра з перекладознавства 

студента(ки) _________ курсу_________________ групи факультету перекладознавства КНЛУ 

 
(ПІБ студента) 

спеціальності 035. Філологія, спеціалізації 035.041 Германські мови і літератури (переклад 
включно), перша – англійська, освітньо-професійної програми Перекладознавство: професійно-
орієнтований переклад (англійська мова і друга іноземна мова) 
Тема роботи ____________________________________________________________________ 
________________________________________________________________________________ 
Науковий керівник______________________________________________________________ 
Дата видачі завдання____“10” вересня 2019 р._______________________________________ 

 
Графік виконання кваліфікаційної роботи магістра з перекладознавства 

 

№ 
п/п 

Найменування частин 
і план кваліфікаційної роботи 

Графік 
виконання 

Підписи 
студента і 
керівника 

1.  Аналіз наукових першоджерел і складання бібліографії Жовтень 
2018 р.  

 

2. Написання теоретичної частини кваліфікаційної роботи 
(розділ 1) 

Листопад 
2018 р. 

 

3. Добір мовного матеріалу тексту і складання Додатку (100 
англійськомовних речень та їх переклад) 

Грудень 
2018 р. 

 

4.  Аналіз мовного матеріалу тексту, який досліджується, і 
написання аналітичної частини кваліфікаційної роботи 
(розділ 2) 

Березень 
2019 р. 

 

5.  Проведення перекладацького аналізу досліджуваного 
мовного явища і написання практичної частини 
кваліфікаційної роботи (розділ 3) 

Травень 
2019 р.  

 

6.  Написання вступу і висновків дослідження, подання 
завершеної кваліфікаційної роботи науковому керівнику для 
попереднього перегляду 

Вересень 
2019 р. 

 

7. Попередній захист кваліфікаційної роботи і подання 
завершеної кваліфікаційної роботи на кафедру  

17 жовтня 
2019 р. 

 

8. Оформлення документації (відгуки) і підготовка презентації 
до захисту кваліфікаційної роботи 

Жовтень 
2019 р. 

 

9. Захист кваліфікаційної роботи магістра з перекладознавства Грудень 
2019 р. 

 

 
Науковий керівник ____________________________ (підпис) 

                   Студент ______________________________________ (підпис) 



 

 

 

 
ВІДГУК НАУКОВОГО КЕРІВНИКА  

НА КВАЛІФІКАЦІЙНУ РОБОТУ МАГІСТРА З ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА 

 

студента(ки) ______________ курсу групи _________________ факультету перекладознавства 

спеціальності 035. Філологія, спеціалізації 035.041 Германські мови і літератури (переклад включно), перша 

– англійська, освітньо-професійної програми Перекладознавство: професійно-орієнтований переклад 

(англійська мова і друга іноземна мова)_ 

_______________________________________________________________________________________________ 

(ПІБ студента) 

за темою________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 
________________________________________________________________________________ 

Відповідність кваліфікаційної роботи нормативним вимогам 

(необхідне позначити ˅ або +) 

1.  Наявність основних структурних 

компонентів  

_____ усі компоненти присутні ,  

_____ один компонент відсутній  

_____ декілька компонентів відсутні  

2.  Відповідність оформлення, посилань і 

списку використаних джерел 

нормативним вимогам  

_____ повна відповідність  

_____ незначні помилки в оформленні  

_____ оформлення неправильне  

3.  Відповідність побудови вступу 

нормативним вимогам  

_____ повна відповідність  

_____ відповідність неповна  

_____ не відповідає вимогам  

4. Відповідність огляду наукової літератури 

нормативним вимогам   

_____ повна відповідність  

_____ відповідність неповна  

_____ не відповідає вимогам  

5. Відповідність аналітичної частини 

дослідження заявленій меті та завданням  

_____ повна відповідність  

_____ відповідність неповна  

_____ не відповідає вимогам 

6. Відповідність практичної частини 

дослідження нормативним вимогам  

_____ повна відповідність  

_____ відповідність неповна  

_____ не відповідає вимогам 

7. Відповідність висновків результатам 

теоретичної та практичної складових 

дослідження  

_____ повна відповідність  

_____ відповідність неповна  

_____ не відповідає вимогам 

 
Особиста думка керівника________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________________________________________________________________ 

Кваліфікаційна робота_______________________________________може бути (не може бути)  

(ПІБ студента) 

рекомендована до захисту 

     _______________________  (_________________________) 

(підпис керівника)   (ПІБ керівника) 

 

”____”  ______________ 2019 року.



 

 

РЕЦЕНЗІЯ НА КВАЛІФІКАЦІЙНУ РОБОТУ МАГІСТРА З 

ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА 

 

студента(ки)___________курсу групи____________________ факультету перекладознавства 

спеціальності 035. Філологія, спеціалізації 035.041 Германські мови і літератури (переклад 

включно), перша – англійська, освітньо-професійної програми Перекладознавство: 

професійно-орієнтований переклад (англійська мова і друга іноземна мова) 

________________________________________________________________________________ 

(ПІБ студента) 

за темою________________________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________ 

 

     
Критерії 

Оцінка 

в балах 

1.  Наявність основних компонентів структури роботи — загалом 10 балів 

(усі компоненти присутні – 10, один компонент відсутній – 5, декілька 

компонентів відсутні – 0) 

 

2.  Відповідність оформлення роботи, посилань і списку використаних джерел 

нормативним вимогам до кваліфікаційної роботи — загалом 10 балів  

(повна відповідність – 10, поодинокі огріхи у форматуванні – 8, незначні 

помилки в оформленні – 6, значні помилки в оформленні – 4, оформлення 

переважно не відповідає вимогам – 0) 

 

3.  Відповідність побудови вступу нормативним вимогам — загалом 10 балів 

(повна відповідність – 10, поодинокі огріхи стилістичного характеру – 8, 

несуттєві помилки у формулюваннях – 6, суттєві помилки у 

формулюваннях – 4, не відповідає вимогам за структурою і змістом – 0) 

 

4. Відповідність огляду наукової літератури нормативним вимогам — 

загалом 10 балів  (повна відповідність – 10, несуттєві помилки у 

формулюваннях – 8, недостатня кількість проаналізованих іноземних 

джерел (мін. 30%) – 6, відсутній критичний аналіз наукових праць – 4, не 

відповідає вимогам за структурою і змістом – 0) 

 

5. Відповідність аналітичної частини дослідження заявленій меті та 

завданням — загалом 10 балів (повна відповідність – 10, несуттєві огріхи 

стилістичного характеру – 8, несуттєві помилки при аналізі фактичного 

матеріалу –6, суттєві помилки при аналізі фактичного матеріалу – 4, 

відсутність власного аналізу фактичного матеріалу (100 речень) – 0) 

 

6. Відповідність практичної частини дослідження нормативним вимогам —  

загалом 10 балів (повна відповідність – 10, несуттєві огріхи стилістичного 

характеру – 8, несуттєві помилки при перекладі фактичного матеріалу – 6, 

суттєві помилки при перекладі й аналізі фактичного матеріалу – 4, 

відсутність перекладацького аналізу фактичного матеріалу (100 речень) – 0) 

 

7. Відповідність висновків результатам теоретичної та практичної складових 

дослідження — загалом 10 балів (повна відповідність – 10, несуттєві огріхи 

стилістичного характеру – 8, неповне висвітлення результатів дослідження  – 

6, часткове висвітлення результатів дослідження – 4, не відповідає 

результатам дослідження  – 0) 

 

Усього набрано балів: _____ 

__________________ _____________________ 

 (ПІБ рецензента)   (підпис рецензента) 

”____”  ______________ 2019 р. 


